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دكتر هادي اكبرزاده
مدرس دانشگاه آزاد مشهد

علي رضا طفيلي 
محقق، شاعر و پژوهشگر لبناني

در ترجمة غلامحسین یوسفی- یوسف بکار، 
انتش��اراتِ س��خن واژة »رعاه« به درستی به 
»چوپانان« ترجمه ش��ده و آقای ناظمیان در 
کتاب متون نظم و نثر معاصر ۲ پیام نور آن را 

چوپانان دانسته است. 

عاه،  أمِن ذُراکِ غنّت الملائک للِرُّ
أنشوده السلام و المَسره للبشر! ۵ 

ح��ال ببینیم عب��ارت م��ورد بح��ث، یعنی 
»فرشتگان/ سرودهای صلح و شادی انسان را 

برای چوپانان خواندند« به چه معناست. 
جواب این پرسش در متن صریح انجیل است. 
اگر به انجیل )عهد جدید(، فصل دوم از انجیل 
لوقا مراجعه کنیم، این واقعة تاریخی را  - که 
جبرا ابراهیم جبرا به آن اش��اره داشته است - 
عیناً می بینیم و از آن دریابیم که »چوپانان« 
در این ش��عر اس��تعاره از »پیامبران« نیست. 
همچنین می فهمیم که س��رود صلح و شادی 
همان »أنشوده السلام و المَسره للبشر« است 
که در واقع بش��ارت تولد مس��یح )ع( اس��ت. 
بی گمان، جبرا ابراهیم جبرا در بند چهارم شعر 
»فی بوادی النفی« به انجیل ش��ریف، لوقای 
دوم نظر داشته است. در فصل دوم انجیل لوقا، 

ذیل »چوپانان و فرشتگان« آمده است: 

چکیده
یکي از اشعار درس دهم ادبیات فارسي )۲( )سال دوم دبیرستان(، شعر »در بیابان هاي تبعید«۱ مي باشد. این شعر، ترجمة »فی بوادی النفی«۲ 
از جبرا ابراهیم جبرا، داستان نویس، شاعر، نقاش و ناقدِ معاصر عرب است. آنچه در این جستار به آن می پردازیم، بررسی و نقد معنی عبارت 
»آیا از سرزمین تو بود که فرشتگان/ سرودهای صلح و شادی انسان را برای چوپانان خواندند؟« است. مؤلفان محترم در توضیح این عبارت 
در کتاب درسی توضیحی نیاورده اند ولی در خودآزمایی شمارة ۳ آمده است: در عبارت »فرشتگان/ سرودهای صلح و شادی انسان را برای 

چوپانان خواندند« منظور از کلمات مشخص شده چیست؟
آقای حسن ذوالفقاری، از مؤلفان کتاب، در توضیح این عبارت آورده است: »آیا از ...: شاعر به چند نکته اشاره می کند که اول اینکه فلسطین 
مهبطِ انبیای الهی است یا ]آنها[ دوره ای از زندگی خود را در این سرزمین گذرانیده اند که از این رو فلسطین مورد احترام همة ادیان است. 
پیامبران پیام آور صلح و شادی برای مردم بوده اند. اکنون سرزمینی که زادگاه پیامبران صلح و شادی بوده، طعمة آتش و بیداد شده است.«۳ 
نگارنده نیز در طول سال های تدریس در عبارت »فرشتگان/ سرودهای صلح و شادی انسان را برای چوپانان خواندند«، »چوپانان« را استعارة 
مصرحه از »پیامبران« )پیام آوران صلح و شادی برای مردم( می دانستم و تصور می کنم تمامی همکاران نیز چنین برداشتی از متن داشته اند. 
در این جستار برآنیم با آوردن شاهدی از کتاب مقدس انجیل، نادرستی این معنا را اثبات کنیم. باید گفت »چوپانان« در این عبارت جبرا 

ابراهیم جبرا معنی حقیقی خود را دارد و این عبارت تلمیحی به یک حادثة تاریخی است که در انجیل آمده است. 
متن عربی بند چهارم این شعر که »فی بوادی النفی«۴ نام دارد، این گونه است: 

کلید واژه ها:
فرشتگان، چوپان، انجیل، صلح.
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»8. در همان اطراف در میان مزارع، چوپانانی 
بودند که در وقت شب از گلة خود پاسداری 

می کردند. 
9. فرش��تة خداوند در برابر ایش��ان ایستاد و 
شکوه و جلال خداوند در اطرافشان درخشید 

و سخت وحشت کردند. 
۱0. اما فرش��ته گفت: »مترس��ید، من برای 
شما مژده ای دارم: شادی بزرگی شامل حال 

تمامی این قوم خواهد شد. 
۱۱. امروز در شهر داود، نجات دهنده ای برای 
شما به دنیا آمده است. او مسیح خداوند است. 
۱۲. نشانی آن برای شما این است که نوزادی 
را در قنداق��ه پیچی��ده و در آخ��ور خوابیده 

خواهید یافت.« 
۱۳. ناگهان با آن فرشته، فوج بزرگی از سپاه 
آس��مانی ظاهر ش��د که خ��دا را با حمد ثنا 

می سرایند و می گفتند: 
۱۴. »خ��دا را در برترین آس��مان ها جلال و 
ب��ر زمین در بین مردمی که مورد پس��ند او 

می باشند، صلح و سلامتی باد.« 
۱۵. بعد از آنکه فرشتگان آنان را ترک کردند 
و به آسمان رفتند، چوپانان به یکدیگر گفتند: 
»بیایید به بیت اللحم برویم و واقعه ای را که 

خداوند ما را از آن ساخته است، ببینیم.« 

عاه  أمِن ذُراکِ غنّت الملائک للِرُّ
أنشوده السلام و المَسرّه للبشر! 

لم یضحک سوی الموت إذ رأی 
بین أمعاء الدوابّ 

أضلعَ البشر، 
و خلال قهقهه الرصاص 

راح یرقص دبکه 
علی رؤوس الباکیات 

متون نظم و نثر معاصر ۲ 
ذرا: ج ذروه، اوج، قل��ه، أم��ن ذرااک... : آیا از قلة 
تو بود که فرشتگان برای چوپانان سرود صلح و 
شادمانی سر دادند انشوده السلام والمسره: سرود 

صلح و شادمانی 
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۱6. پس با شتاب رفتند و مریم و یوسف و آن کودک را که 
در آخور خوابیده بود، پیدا کردند. 

۱۷. وقتی کودک را دیدند، آنچه را دربارة او به آنان گفته 
شده بود، نقل کردند. 

۱8. همة ش��نوندگان از آنچه چوپانان می گفتند، تعجب 
می کردند 

۱9. اما مریم، تمام این چیزها را به خاطر می سپرد و دربارة 
آنها عمیقاً می اندیشید. 

۲0. چوپانان برگش��تند، و به خاطر آنچه ش��نیده و دیده 
بودند، خدا را حمد و س��پاس گفتند؛ زیرا آنچه به ایشان 

گفته شده بود، اتفاق افتاده بود.«6 
 ۲ luke در HOLY BIBLE این داستان در متن انگلیس��ی
تحت عنوان The shepherds and the angels آمده است. 

در شعر جبرا ابراهیم جبرا آمده است: 
عاه  أ مِن ذُراکِ غنّت الملائک للِرُّ

أنشوده السلام و المَسره للبشر! )نظم و نثر معاصر ۲، ص ۵0( 
و در متن عربی انجیل نیز داریم: 

فق��ال لهم )لرعاه( الملاک لا تخافوا فها انا ابش��رکم بفرح 
عظیم یکون لجمیع الش��عب ... و ظه��ر بغته مع الملاک 
جمهور من الجند السماوی مسبحین الله و قائلین: المجد 

لله فی الاعالی و علی الارض السلام و بالناس المسره... 
که مشخص می شود جبرا ابراهیم جبرای مسیحی در این 
عبارت از ش��عر »فی بودای النف��ی« چوپانان را در معنای 
واقعی خود به کار برده است نه استعارة مصرحه از پیامبران. 

پی نوشت 
۱. ادبیات فارسی )۲(، ص ۷۵. 

۲. گزیده ای از شعر عربی معاصر، ص ۴96. 
۳. ادبیات فارسی دوم دبیرستان، ص 86. 

۴. مختارات من الشعر العربی الحدیث، ص ۲۳9. 
۵. نظم و نثر معاصر ۲، ص ۵0. 

6. انجیل شریف، صص ۱60- ۱۵9. 

منابع 
- داودی، حس��ین، ذوالفقاری، حس��ن و...؛ ادبیات فارسی )۲(، شرکت 

چاپ و نشر کتاب های درسی ایران، ۱۳8۵. 
- بدوی، مصطفی؛ گزیده ای از شعر عربی معاصر، مترجمان: غلامحسین 

یوسفی، یوسف  بکار، چاپ اول، انتشارات سخن، ۱۳86. 
- ذوالفقاری، حس��ن، ادبیات فارسی دوم دبیرستان، چاپ دوم، تهران؛ 

انتشارات منشور دانش، ۱۳۷9. 
- بدوی، مصطفی؛ مختارات من الشعرالعربی الحدیث، لبنان، انتشارات 

دارالجیل  
- ناظمیان، رضا؛ نظم و نثر معاصر ۲، تهران، انتشارات پیام نور، تهران، 
۱۳8۷، - انجیل شریف، انتشارات انجمن کتاب مقدس، تهران، ۱98۱ 

میلادی. 


